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HUMCCT BBICOKYIO CTCIICHb SMOIUOHAJIBHOCTHU, CTPEMJICHUEC K CAMOBBIPAKCHHUIO, YTO HAXOJUT OTPAKCHUC B A3bIKC U
MMPUBOJAUT K MOSIBJICHUIO HOBBIX BbIPA3UTCIIbHBIX CPCACTB, HECTAHAAPTHBIX JICKCUICCKUX CIUHUILL.
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The article reveals the content of the notion “youth sociolect”. The author determines the status of youth’s sociolect speech and
its role in modern French language, considers the linguistic peculiarities of sociolect and characterizes the ways of stocking its
lexical fund.
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CEMAHTHUYECKOE B3AUMOJIEHCTBUE JEKCEM
B COCTABE ITPOBEPBHI1 B AHTJIMIICKOM SI3BIKE —

Paccyxnmas o ppazeonorudeckux equannax, B. I1. JKykoB nucan, 94To «cMbICI000pa3yronias akTHBHOCT JIEKCH-
YEeCKUX KOMIIOHEHTOB OIPEeIsieTCs IeHCTBHEM MIPUTATHBAIONINX U OTTAIKHBAIONINX CHJI BHYTPHU (hpa3eoIorn3Ma
[3, c. 36]. DTOT Te3uc BIOIHE IPUMEHUM ¥ K IPOBEPOHAIbHBIM €IHHUIIAM.

I'oBOpst 0 COOTHECEHHOCTH JEKCUYECKUX KOMIIOHEHTOB MPOBEPONAIHHBIX €AMHHUIL CO CIIOBAMH «CBOOOIHOTO»
yHOTpeOICHHSI, MOKHO YTBEPKAATh, YTO HEKOTOPBIC JIGKCEMEI B COCTaBE MPOBEPOUIl SIBISIOTCS CIOBaMHU, COXpa-
HSIONMUMH T€ )K€ 3HAYCHHSI, YTO U B «CBOOOJHOM» YHOTPEOJICHUH; NPYTUE SBISIIOTCS aHAJIOTaMU <CBOOOJHBIX»
CJIOB - HOMHHATOPaMH, UMCIOIIMMHU CaMOCTOSTCIIbHBIC 3HAYCHUS, KOTOPBIC MPHUCYIIH UM TOJIEKO B IMTOCTOSHHOM
KOHTEKCTE MPOBEPOUIl; TPEThH HE SIBJISIOTCS HU CIOBaMH, HU UX aHAJOraMH, a ()YHKIHMOHAIBHO KOPPEIUPYIOT C
Mophemamu u poremamu. X cratyc onpeensercs, BO-IEPBhIX, CONOCTABICHUEM HX 3HAYCHUI CO CIIOBAPHBIMHU
3HAYCHUSAMH MX MPOTOTHUIIOB («CBOOOHBIX» CJIOB), BO-BTOPBIX, YCTAHOBICHHEM HX CEMAHTUYECKON POJIM B CO-
craBe oOIIero 3HaYCHUS NPOBEPOMAIHHONW €AWHWIBI W, B-TPETHUX, BBIIBICHHEM CBS3M JIEKCEM B ITOCTOSHHOM
KOHTEKCTE TIPOBEPOUIA.

“Hiopersn A. 1., 2011
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AHanu3 SMIMPUYECKOr0 Marepuaja aHrJIMHCKOro NpoBepOHaNbHOrO (OHAA IO0Ka3ajl, YTO BCE JIEKCHYECKHE
KOMITOHEHTBI TIPOBEPOUI UMEIOT KOPPESThl (IPOTOTHUIIBI) B JIEKCHUECKOM (DOHJIE aHTIIMHCKOTO s3biKa. B kauecTBe
JIEKCEM B aHIJIMHCKHUX MMPOBEPOUSX UCIOJB3YIOTCS aHIVIMIICKUE CJIO0BA, HO OHH B PsfIe Cy4aeB MNPETEPIEBAIOT Ce-
MaHTHUYeCKOe NMpeoOpa3oBaHme, HHOTIa IprodpeTas ocoboe 3HaUYCHNE, a MHOTA TiepecTaBas ObITh clioBamu. MHade
TOBOPSI, CJIOBA «PEKPYTUPYIOTCSA» W3 aHTIIMHACKOIO JIEKCHYECKOTo (OHIA /IS BBIIOJHEHUS] HHOTAA - OOIIEsI3bIKO-
BBIX, & HHOTIA - cnenuduueckux QyHKIUH B cocTaBe MpoBepOuii. Bo BTOpoM cilydae OHU BBITIONHSIOT (YHKIIUU
BTOPHYHBIX 3HAKOB». TakK B3aUMOJIEHCTBYIOT MEPBUYHBIN (0OIIES3bIKOBON) M BTOPUYHBIN (CIIEHHMANBHBIN) KOJIBI
sI3bIKa B 3TOH cepe.

C 2TO¥ TOUKH 3pEHHMs aHTTIUHCKUE ITPOBEPOUaIbHBIE €IUHUIIBI ITOPA3EIISIIOTCS Ha HECKOJIBKO Pa3psiioB.

1) IpoBep6uu, cocTosIINE U3 JeKCeM ¢ OYKBAJIBLHBIMH 3HAYEHHUSIMH

Jlekcembl, BXOASIIHME B COCTAB TAKHUX IIPOBEPOUIi, MOJIHOCTHIO COBMAAAIOT C COOTBETCTBYIOLIMMH CIOBAMHU «CBO-
00/1HOTrO» YIOTpeOJICHNS, KaK B IUIaHE BBHIPAXKEHUS, TaK U B IUIaHe conepikanusi. CocTosiue U3 HUX IpOBEpOUH TO-
ke UMEIOT OyKBaJIbHBIN cMbIc. Hanpumep:

All iswell that ends well.

Appearances are deceptive.

Better late than never.

CnoBa ¢ OyKBaJbHBIMHU 3HAYEHUAMM, BXOMAIINE B [IPOBEPOUH, HOCAT, KaK IPaBHIIO, aOCTPaKTHBIN, HeOOpa3HbIii
xapakrep (familiarity, contempt, distress, trouble, etc.). Onu npsMo BBIPaXKAIOT 3aKIIOYEHHYIO B MPOBEPOUAIBLHOMN
eIMHULE CeHTeHIMI0. VX ceMaHTHYeCKHe B3aMMOOTHOIICHUS! B OCHOBHOM TaKHeE K€, KaK U B OOBIYHBIX MEPEMEH-
HBIX BBICKA3bIBAHHSIX.

U BcE xe uMmerTcs (GakTopbl, JENArOIIKUe MPOBEPOUATEHBIC CIUHHUIBI YCTOMYUBHIMU BBHICKA3bIBAHUSMU, BXOJS-
HIUMH B CUCTEMY si3bIKa. K MX 4HCITy HE OTHOCHTCSI CEeMaHTHYECKas [[EJIOCTHOCTh. Y TAKUX MpoBepOuil e€ Her (Hu
MOJIHOM, HU YyacTUYHOH). TeM He MeHee, OHU SIBIISTIOTCS «KPHUCTAUTU30BAHHBIMUY» CTYCTKAMU HAPOJHON MYIPOCTH, U
UX CEMAHTUYECKas «3aCThUIOCTH» obOecneunBacTcs (OPMAILHBIMU CPEACTBAMU: OIPAHMYCHUSIMHU HA JICKCHUYECKYIO
BapUATUBHOCTh, COBCEM HJIM ITOYTH HEM3MEHHBIM MOPSIKOM CJIOB M B I[EJIOM CHHTAKCHYCCKON KOHCTPYKIIUH, a TaK-
)K€ HAJIMYUEM B UX 3HAKOBOW CTPYKType CPEJCTB MOBTOPA, IPEMSTCTBYIOUIMX MMPOU3BOJIbHBIM U3MEHEHUSIM B TLIaHE
BeIpaxkeHus. Heckiaano npossy4aio Obl, K ipuMepy, Everything is well that finishes well, Tak kak npu takux jek-
CHYECKHUX 3aMEHaX HapyIIaeTcsi MPOCOANYECKas MPaBHILHOCTE MOCIOBHIB! (IBYXCTOMHBIN aHATIECT B CIIydae MoJI-
HOT'O IIPOU3HECEHHS (POPMBI IS IMOO0 JBYXCTOIHBIM X0Opeii ¢ epeboeM Ha TPEThEH CTOIIE B CiIydae €€ COKPAILEHHOIO
MIPOM3HECEHHS -'S). AHAIOTHYHBIM 00pa3oM, B mociosuiie Company in distress makes trouble less nexcemy distress
HEIb3s 3aMEHHTH, K TIpUMepy, Ha grief, a mexcemy less - na not so deep / hard / heavy, Tak kak pu 3TOM HeE TOJIBKO
HApYyIIACTCS PUTM, HO U yTpauuBaercs pudma. HecMoTpss Ha OyKBalnbHOCTBh, TAKHE MPOBEPOUMU MMEIOT (PUKCHUPO-
BaHHYIO (OpMY, alipOOUPOBAHHYIO BEKAMH X KOJUIGKTUBHOTO ymoTpeOieHus. K HUM MOXHO OTHECTH XapaKTepH-
CTUKY, JaHHyo M. A. Bonomussm [2]:

Peuenue, 6 komopom ece cnosa

Toooenanst u coedunenvi

Ymom u mepnyzom, nasnom u mepnenvem.

3HaveHHs, B KOTOPBIX JIEKCEMbI BBICTYIIAIOT B COCTaBE MPOBEPOUA, MPHUCYIIH UM U3HAYAIBHO, 10 TOTO, KAaK OHU
CTaJIM KOHCTUTYIHTAMU YCTOWYHMBOTO pedeHHs. Mexay 3THUMH 3HAUYSHUSMH JCHCTBYIOT OOBIYHbIC TPaBHJIa CEMaH-
THYECKON KOMOMHATOPHUKHU. Takne JIEKCEMBI SBIISIOTCS OOBIYHBIME CJIOBaMH, TOJIBKO, 1O BeIpakeHuto A. U. Cmup-
Hunkoro [6, ¢. 202], «crnenupuuecku yrnoTpeOaE HHBIMU.

2) MposepOun, cocTosIUE U3 JEKCEM C MEPEHOCHBIMU 3HAYEHHSIMHU

Amnamupys nociosuny [lepo cunvnee meua, I'. JI. IlepMsIKoB cripaBe/UIMBO yKa3aji Ha TO, 4To €€ oOpa3Has oc-
HOBa pacragaeTcs Ha TPH CaMOCTOSTENBHBIX 00pasa, mepeaaBaeMbIX Tpems cioBamMu. OHHM Jaxke HE OTHOCSTCS K
eIMHOI TemaTnyeckoii 30He. [loaToMy naHHast mocinoBuLa 0baaeT 00pa3HOCTHIO Ha JIEKCHYECKOM, a He Ha (pa3o-
BOM ypoBHe [5, ¢. 16]. CeMaHTHYECKOH LIEIIOCTHOCTBIO TAKUE MPOBEPOHH HE 00JaJal0T, KaK U MEPEMEHHBIC BBICKA-
3BIBAHHMS, COCTOSIINE U3 CJIOB C MCPECHOCHBIMU 3HAYCHHUSIMU, TEMATHYCCKH HE3aBUCUMBIMH JIPYT OT ApYra, Halpu-
Mmep: «O, Mosi HeOecHast epH, ThI - po3a Moero cepaua» («1001 Houb»).

[TpoBenéHHBIN aHANIHU3 AMITUPUYECKOTO MaTepraia MmoKasaj, 4TO B aHTJIIMHCKOM MPOoBepOuam-HOM (hoHae HaH-
YECTBYIOT €IUHUIIBI BBIIIEOMUCAHHOro paspsaa. Hanpumep, B nocnosuie Words do more than swords nepeocmbic-
JICHHBIC CJIOBA, BO-TIEPBBIX, MMEIOT TE K¢ (UTypalbHBIC 3HAYCHHS, YTO U B «CBOGOIXHOM» yrmoTpebiennu (word
“speech, conversation, communication, message”; sword “military / sovereign power, aggression”), a Bo-BTODBIX,
TEMAaTHYECKH HE CBs3aHbl Mexay coboii. Cp. taxxke Don't ask for bread and you won't be given a stone (bread
“means of livelihood”; stone “something of little or no value”). Ho Takux npoBepOHaibHBIX €IUHUI] KpaliHe MaJIo.
l'opa3no wamie BcTpeyaroTcst Takue NMPOBEPOMH, YbH JIEKCHYECKUE KOMIIOHEHTHI, XOTSI U 00J1aJafoT apropHO JaH-
HBIMH, CJIOBAPHBIMH MEPEHOCHBIMU 3HAYCHUSIMH, TIPU 3TOM MPHHAIICIKAT K OJJHON M TOW K€ TEMAaTUYECKOH 30HE.
Hanpuwmep:

Don't cherish a serpent on your bosom (to cherish “to value, to hold in one’'s heart”; serpent “treacherous per-
son, esp. one who worms himself into favour for base ends”; bosom “the heart, thoughts, desires, etc.”).

Don't cast pearls before swine (to cast “to devise (means)”; pearls “precious things’; swine “persons of bestial
habits").

HecMoTpst Ha TO, YTO JIGKCHYECKHE KOMIIOHEHTBI 3THX MPOBEPOUI HMEIOT allpHOPHO TaHHBIC 3HAYCHUSI, KOTOPbIE
HE TOPOXKAAIOTCS, a JIMIIb AKTYalIn3UPYIOTCS B IOCTOSHHOM KOHTEKCTE, BCE K€ CTelneHb CEMaHTHYeCKOM
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LEJIOCTHOCTH TAKUX PEYCHHH BBILIE, YEM B MPEIBIAYIIEM CIydac. JTO CBSI3aHO C TEM, YTO 3a/IeHCTBOBAHHBIC B HHX
00pasbl COCTABJISIIOT CMHBINA CLECHAPUM, ¥ 3HAYCHHUS JIEKCEM B OIpPEACIEHHON Mepe B3aMMOOOYCIOBIEHBI; TaK, B
MOCIICIHEH U3 BBIMICTIPUBEAEHHBIX TPOBEPOMIA JIeKCeMBI Pearls n Swine, Biuss APYr Ha JApyra B paMKax CIICHApHS,
B3aMMHO HHIYLHPYIOT OTTEHKH CMBICIIA, He 3aQMKCUpOBaHHEBIE B cioBapsx: pearls “exquisite value’, swine “those
incapable of appreciating it” (bparmenTsl geduHMIIAN STOr0 peueHus u3 ciaoaps [7]). Uem GoJble TaKUX KOHTEK-
CTyaJIbHBIX CMBICTIOBBIX CBSI3CH, TeM 0oJiee CEMaHTHYECKH IIEIOCTHA MpoBepOuanbHas exununa. Kpome Toro, cre-
TICHb [IEIOCTHOCTH OTIPEEISICTCS KOJINYECTBOM MEPCHOCHBIX 3HAUCHHUH ¥ JiekceM. ECiii nX HECKOJIBKO, TO aKTyasu-
3amMs OJHOTO M3 HUX OTPENENSIeTCsS 3HAUCHUSIMH JPYTHX JIEKCEM M OOIUM CIleHapueM. JTO TOXe “IeMEHTHPYeT
CEeMaHTHKY JiekceM BoeanHo. Hampumep, croso fire umeer psia nepeHocHsix 3HaueHuit: “a destructive force”; “ pas-
sion, excitement”; “home comfort”; “knowledge, enlightenment”. Axkryanu3anust IepBOro U3 MepeUUCICHHBIX 3Ha-
yeHuit B mososuue Don’t build a fire under yourself o6ycnosnena ceMaHTHKO# COCEHUX CIIOB.

IToCKOJBKY BBILICONUCAHHBIE CMBICJIOBBIC CBSI3M HOCST B3aUMHBIA Xapakrep (OHH OOOOIOHANPABICHBI), MbI
CUHMTAEM BO3MOXKHBIM IIPUMEHHUTH K HUM TEPMUH, B CBOE BpeMs BBeA¢HHbIN JI. EnbMcnessiM [8] u ynorpeGusiBiumii-
cst A. B. KynusbiM [4] 00 OTHOIICHHIO K JIEKCHYECKAM KOMIIOHEHTaM (Ppa3eosorM3MOB: 3TO TEPMUH UHMEPOeneH-
oenyus (auri. interdependence).

Emé TecHee CBS3M MEXIy TAKAMH JIEKCEMaMH, Y KOTOPBIX TIEPECHOCHbBIC 3HAUCHHS HE aKTYaJU3HUPYIOTCS, a Mo-
POKIAIOTCS B JaHHOM MOCTOSIHHOM KOHTEKCTE Ha OCHOBE CEMAHTHYECKOTO B3amMojeicTBus. Hampumep, B mocio-
Burie Don’t teach a fish to swim nekcema fish He MMeer anprOpHO JTAHHOTO CIIOBAPHOrO 3HadeHUs “an expert”, a
nekcema to Swim - 3Hauenus “to engage in something”.

OTH 3HAYCHHUSI BO3HWKAIOT B PE3yJbTATE CCMAHTHYECKOTO B3AMMOBIIMSHUS JIEKCEM U TPHUBICYCHUS (OHOBBIX
3HAaHMI: BCEM U3BECTHO, YTO PHIOBI OTINYHO [UIABAIOT. B3anMOOOyCIOBIEHHBIC 3HAYEHHS HE CYIIECTBYIOT IPYT 6e3
Apyra; 9T0 TOKE MHTEPACIICHICHIMS, HO 00Jiee CHIIbHASL, YEM B IIPEABLAYIIEM CIIy4ae.

Ecnu nposepOualibHast eIMHALA COACPIKUT JIEKCEMbI IBYX BHJIOB - C allPHOPHO JaHHBIMHU 3HAYCHUAMH (OyIb TO
OyKBaJIbHBIMU HIIM MEPEHOCHBIMU) U C MOPOXKIACMBIMH B IOCTOSHHOM KOHTEKCTE 3HAYCHHSAMHU, TO MEXKITY HHUMH
BO3HHKAET OJHOCTOPOHHE HAMpABICHHAs 3aBHCUMOCTb - demepmunayus (auria. determination). KonrekcryaibHo
HE3aBHCHMas JICKCEMa MHAYIUPYET HOBOE 3HAYCHWE Yy ApYroi Jiekcembl. Hampumep, B mocimosume Don’'t make a
mountain out of a molehill («He cnexyer nanndgecku npeyBeInYUBaTL OMACHOCTH») JIEKCeEMa Mountain umeeT anpu-
OpHO TIpHcyIIee eif 3HaueHue “something as big as a mountain”, a nekcema molehill e umeer croBaproro nepe-
HOCHOTO 3HaueHus1. OHO TOSBIISETCS Yy He MO BIMAHUAEM JIeKceMbl mountain (mo koutpacty). Cp. Takxke:

I v
Kind hearts are more than coronets («JloOpoTa npeBbIIIe peraiuii»).

v
Venture a sprat to catch a whale («PuckHE MaTBIM pajii OOILITIOTO).

3) IIpoBepOum, comepKalIHe JEKCEMbI §€3 CAMOCTOATEIbHBIX JEKCHIECKHX 3HAYCHU T

B kopmyce mpoaHa u3HpOBAHHOTO S3BIKOBOTO MaTepHalia He OOHAPYKHIOCh MPOBEpOHATbHBIX CIHHHII, 00a-
JAOIINX MOJTHONW CEMaHTHUECKOU MEIOCTHOCTIO, KaKOBasi HAOMIOJaeTCsA ¥ HEKOTOPHIX HOMHHATUBHBIX (hpa3eolro-
ru3moB tuna to kick the bucket. Teopernuecku 510 06bsicHIMO. [IpoBEpOMATBHBIE €UHUIIBI, IO ONPEAEIEHHIO OY-
IY9H NPeOUKamHbiMy BHIPAXECHUAMH, TIPEICTABISIIOT COO0H KOMMYHHUKATOPBI cMbIcia. CleoBaTeNbHO, Kakaas u3
HUX YICHATCS KAK MHHUMYM Ha J1Ba ()parMeHTa: JJOTHICCKHIA U TPaMMAaTHYCCKUH CyOBEKT M TIPEANKAT, UYTO TIPOTH-
BOPEYHUT HJIee TOITHOM MEeTOCTHOCTH (HEUWICHUMOCTH S3BIKOBOTO 3HAKA HA CAMOCTOSTEIFHbIE HOMUHATOPBI CMBICIA).
IMosToMy HpOBEPOMH HE MOTYT COCTOSTH TOJIBKO M3 3HAKOB, SBJIOLINXCS dJIEMEHTAMH HOMHHATOPA, HO HE SIBIISO-
IIUXCS CAMOCTOATENIbHBIMA HOMUHATOPaMHU. B cocraBe mpoBepOuii MMeeTcst He MEHEE JABYX HOMHHATOPOB CMbICIIA.

OnHako BHYTPH KaXIOTO W3 HUX MOTYT HaJM4eCTBOBATH JIEKCEMBI-PUKCATOPHI U JUCTHHKTOPHI CMBICIA, HE
UMeroIIUe COOCTBEHHBIX JICKCHIECKHX 3HaueHUH. DUKCATOPBI UMEIOT 3HAYEHHMS, AHAIIOTUYHbIE MOP(DEMHBIM, a JIUC-
THHKTOPBI, TI0OJ06HO (oHEMaM, BOOOIIE HEe UMCIOT 3HAYCHHH, A JIUIIb BBIIOJIHIIOT CMBICIOPA3INYUTEIbHYIO (YHK-
I[MF0 HA BTOPOM OHOMACHOJIOTHIECKOM YPOBHE.

PaccMOTpPHUM OTHOIICHUS MEXKY TAKMMHE JIEKCEMaMH.

IMocnosuia You can't catch an old bird with chaff nenurcs Ha aBa HOMHHAaTOpa CMBICIIA, YTO HMOATBEPIKIAETCS
CYIIECTBOBAHWEM HOpMATUBHOIO BapranTa (Tpancopmsi) An old bird is not easily caught with chaff. ITepseiii Ho-
munaTop (rimocca 1) - an old bird, sropoii (rmocca 2) - caught with chaff.

BHYTpH Kak1I0r0 U3 3THX HOMHHATOPOB JICKCEMbI HMEIOT COOCTBEHHBIE «MOp(eMHbIe» 3HaueHus: Old «cTaphrii»
— «ombITHBINY; bird «aenoBek»; catch «moiimMats, 06ManyTh»; chaff «roBymka». x «mopdemuocTs» (cTaryc duk-
CaTopOB CMBICIIA) [IOATBEPIKAACTCS UX JadbHeHIIel HeTpaHCHOPMUPYEMOCTBIO.

LlenocTHOE 3HAYEHHE COYETAHUS JIEKCEM BO3HHUKACT CIEAyIOIIUM 00pa3oM. 13 (pOHOBBIX 3HAHMI U3BECTHO, YTO
CTapOCTh C BBICOKOM JI0JIeil BEPOSTHOCTH BIEYET 38 COOOM OMBITHOCTH, MYAPOCTh, KOTOPasi, B YaCTHOCTH, IPE/IIIO-
JIaraeT CriocoOHOCTh «pacKycuth» obman. Tak coderanue jexcem Old bird oGperaer obuiee 3HaueHUe «Myaper;
[pH 3TOM HEPEIEBaHTHBIM OOCTOATENLCTBOM OKa3bIBAaeTCsl TOT (paKT, M3 KAKOTO KOJMYECTBA JIEKCeM (OIHOM Wik
HECKOJIbKHX) COCTOUT JaHHas ritocca. OTaenbHBIC BXOIAIINE B HEE JIEKCEMBI HE 00IaIal0T CTaTyCOM HOMHHATOPOB.
Ob1iee mepeHOCHOE 3HAUCHHE («MYAPEI») BEIBOAUTCS M3 HUX MyTEM YMO3AKIIOUCHHUS HA OCHOBE (DOHOBBIX 3HAHHIA.
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Tak NPOUCXOIUT CIHUSHKE Psiia JICKCHUYCSCKUX 3HAUCHHU B eiMHOE (LETOCTHOE) 3HAYCHHE, KOTOPOES MOXKET ACTUTHCS
JIHIIB HA TICeBAOMOp(eMHbIe ((DHUKCHPOBAHHBIC), @ HE JISKCHYeCKHe (HOMUHATHBHBIC) 3HAUCHUSL.

AHaJOTHYHBIM 00pa3oM OOCTOUT JeJI0 CO B3aUMOJCUCTBHEM OUCMUHKMOPOS CMBICIA B COCTaBe (pparmMeHra
npoBepOuanbHoii equHuIpl. O6pa3, co3aaBaeMblil IMH, HACTOJIBKO IIEPEOCMBICIIHBACTCSI HA BTOPOM OHOMACHOJIOTH-
YECKOM YPOBHE, YTO OHH HAa 9TOM YPOBHE BOOOIIE yTPaunBalOT Kakue ObI TO HU OBUIO CAMOCTOSITE/IBHBIC 3HAUCHHS.
Takue city4au He XapaKkTEePHbI IS aHIIMHCKHUX TIPOBEPOUIiA, H YIIOMUHAIOTCSI 3A€Ch JIMIIb Ul [IOJIHOTHI KapTHHEL B
Ka4yeCcTBE MJUIIOCTPAIMK MIPHBEAEM IPUMEDP PEUEBOil KOHTAMHHALIMK ABYX (paseosorusmos (to bring one's hogs to
the right / wrong market u to kick the bucket), a Taxxe nposepouansusie eqununsr While the grass grows the horse
starves (cp. pyc. Iloka connye 630ti0ém, poca ouu evlecm).

«While you are bringing your horse to the market it will may well kick the bucket», said Snookie (S. Griffiths.
The Goldbrick).

3necw pparment Kick the bucket nepenaér eannoe 3HaueHHe «yMepeTh, H3TOXHYTHY, U €r0 JISKCHYECKUE KOMIIO-
HEHTBI HE MMEIOT CaMOCTOSTENIbHBIX 3HAYCHHH HA BTOPOM OHOMACHOJIOTHYECKOM ypoBHe. OOlee 3HaueHue dpar-
menTa Kick the bucket BeiBoauTCs yTéM yMO3aKITIOUCHUSL:

IMocsuika 1. If someone may kick the bucket, it means that someone may die.

IMocsuika 2. The horse may kick the bucket.

BriBo: It means that the horse may die.

B psine ciydaeB OTHOIICHHUS MEXAy 3JIEMEHTaMHU IUTaHA COACP)KaHus (Ha ypOBHE MPOBEPOHAIBHOTO 3HAYCHUS) U
9JIEMEHTaMH IUIaHa BBIP)XCHUS (Ha ypOBHE 0Opa3HOM OCHOBBI) OBIBAIOT TOHKH, 3BIOKH M HEOIPEACIEHHBI, B ITHX
Cllydasix TPaHHLA MEXAy (UKCATOpaMH W JUCTHHKTOPAMH CMBICIA pa3sMbITa. PacCMOTpHM, HampuMep, MOCIOBUILY
Little pitchers have long ears (6yks. «ManeHbKHE KYBIINHBI UMCIOT JUTHHHBIC PYKOSTKUY, MepeH. «/leTH cIblmar
MHOroe [6oIbliie, YeM O TOM MOA03PEBAIOT B3pOCIbie]»). JIekcema €ars 37ech, Mo MPUHLHUITY KanaMOypa, aKkTyasu-
3UpYeT [1Ba CBOMX 3HAUYCHUS: «PYKOATKH» (KyBLIMHOB) U «yumm» (mereit). @parment have long ears B nanaom ciry-
Yae MepeoCMBICICH LICTUKOM, MyTEM YMO3aKIFOUCHHUS:

«KTO MMEeT AJMHHBIC YIIH, TOT CIBILIAT MHOTOE.

«JleTH UMEIOT AJMHHBIC YILIH».

«JleTH capImaT MHOTOE.

D10 03HAYAET, YTO JAHHBINA (PPAarMEHT COCTOUT U3 TUCTHHKTOPOB CMBICIA, HE MMEIOIIMX CAMOCTOSTEIbHBIX 3HA-
4eHui (IPOO3KIMH «MMETh [UTHHHBIC YIIN» U «CIBIIATH MHOT0E» He H30MOpGHBL). 1 BCE ke JIeKCeMbl, BXOIIINE
B COCTaB cioBocodeTanusi have |ong ears, B kakoii-To Mepe TAroTeroT K 00JIaJaHHI0 OTHOCHTEIBHO CaMOCTOSITEb-
HBIMH TIEPCHOCHBIMHA 3HAYCHHUSMU: |0NQ «MHOT0e», €ar'S «CIIBIIIAHAE.

SI3BIKOBBIC CAMHUIIBI, KOTOPhIC HAa MEPBOM OHOMACHOJIOTHYECKOM YPOBHE SIBIISIOTCS OJHOPOJHBIMH 0Opa3oBa-
Husmu (cnoBaMu) u, mo ciaoBam H. H. AmocoBoii [1, c. 81], cki1aaplBaroTCs B «CIOKHOYWICHHUMYIO CEMaHTEMY», Ha
BTOPOM OHOMAaCHOJIOTHYECKOM ypoBHe (B cocTaBe MpOBEpOMii) MpeacTaBisito coOOH pa3HOpPOIHbIC 0Opa30BaHUs
(croBa; ananoru Mopdem; aHanorn GoHEM) U B3aUMOICHCTBYIOT APYT € APYrOM pa3HbIMHU crocobamu: 1) mo cTaH-
JApTHBIM NPABUIIAM CEMAaHTHYECKOH KOMOWHATOPUKH; 2) MO NPHHIMIY MHTEPACHCHACHLNH; 3) N0 MPUHLHIY Je-
TepMHHALMHK; 4) HA OCHOBE yMO3akioueHus. B aTom cocrouT cneuuduka paboTsl mpoBepOHATBLHOTO (BTOPUYHOTO)
KOJIa [10 CPAaBHEHUIO ¢ paboTOM 00LIEI3HIKOBOrO (IEPBUYHOIO) KOJIA.
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SEMANTIC INTERACTION OF LEXEMES IN THE STRUCTURE OF PROVERBS IN THE ENGLISH LANGUAGE
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The author considers the semantic interaction of lexemes in the structure of proverbial units, presents the categories of proverbia
units subdivision from the point of view of the interaction of primary and secondary language codes and ascertains that there are the
relations of interdependence or determination and al so the rel ations of institutionalization of anominative unit between lexemes.

Key words and phrases: proverbial unit; proverbial code; lexeme; nominator; communicator; sense distinctor; phraseological
unit; proverb.



